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1. Introduction

Of all Formosan languages and dialects, Mayrinax (including the minor

dialects of Sahiyan and Tabilas) and Pajkuali» of Atayal are the only known

dialects that show certain well-defined differences between the male and female

forms of speech, 97 items having been recorded so far.! The female forms

preserve the archaic features and are the original forms, whereas the correspond-

ing male forms are innovative. The female forms generally preserve CVCVC,

1.

This research was supported by the National Science Council Grant NSC70-0301-H001-08,
Republic of China. An earlier report on the speech differences between the two sexes was
given in my paper “Men’s and Women’s Speech in Mayrinax” (Li 1980b), in which only 68 items
were listed (Various derivatives from the same root are counted as one item, e.g, ca-cagis
‘thread,’ c-um-aqis ‘to sew.’) Tsuchida (1980, 1981a, b) also reported on the sex differentiation
in the same dialect and gave an interesting classification of the male and female forms, which
was different from mine (Li 1980b). His (Tsuchida 1981b) data included 10 items that were
missing from my own original data. I wish to thank him for making his unpublished data
available to me. I have checked those 10 items with my informants in various Atayalic dialects
and added them and some new items to my list in Tables 1 and 2 in this paper. I am
indebted to Shigeru Tsuchida, Pang-hsin Ting, Fa-kao Chou, Hwang-cherng Gong, Dah-an Ho
and many other friends for helpful comments on an earlier version of this manuscript.
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a typical Austronesian word structure, whereas the male forms may have some
type of suffix or infix added, the vowel /a/ (< Proto-Atayalic *-ra-) or /i/
inserted, an intervocalic consonant /g/, /r/ or /h/ deleted, the final syllable
replaced, a consonant in a certain position replaced, and a few items involve
suppletive forms. The majority of the male forms are the ones currently used
in many other Atayal dialects, which do not distinguish between male and female

speech. See Section 4, Table 2.

This is a sociolinguistic and cross-dialectal study of the male and female
speech forms in Atayalic dialects. Section 2 describes the choice of male and
female forms by different speakers from Mayrinax and Parkuali>. It should be
noted that older speakers tend to preserve these distinctions, while younger
speakers tend to mix them up and to ignore the differences. Section 3 shows
how semantic differences have evolved between male and female speech forms
for some lexical items in Tabilas and Pakualiz. Remnants of such semantic
distinctions are found in some Atayalic dialects such as Inago (Sediq) and Skikun
(an Atayal dialect in the Couli? subgroup). Section 4 gives an account of the
choice of male and female speech forms made by different dialects in the entire
Atayalic group. Like the younger speakers of Mayrinax and Parkuali?, whose
choice of male and female speech forms seems arbitrary and whimsical, the
choice by different dialects also seems largely unpredictable. However, in many

of these dialects, the majority of the forms adopted are the male forms.

There may be some lexical items which have male and female distinctions in
Mayrinax and Parkuali? which have not been recorded yet. The percentage of
lexical items with sex differences is apparently small, about 10% of the total
vocabulary stock: 97 items (various derivatives from the same root are counted
as one item) out of approximately 1,500 (various derivatives are counted as

separate items) that I have recorded. See § 6.5 for a detailed account.

By comparing the different lexical forms in different dialects, we are able
to reconstruct some male or female forms that may have been lost in Mayrinax,

38 items having been reconstructed so far; see Section 5. Reconstructions are
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based on comparisons with Proto-Atstronesian or Proto-Formosan forms, or
comparisons with the different lexical forms in other dialects. It is possible that
affixes were added at a later stage to the lexical forms in these dialects which
do not diétinguish between male and female speech forms.

Section 6 discusses the implications for historical linguistics and some prob-

lems of male and female forms of speech in Atayal.

2. Choice of Male or Female Forms by Different Speakers

in Mayrinax and Parkuali?

The following male and female forms of speech were originally elicited from
the most competent and knowledgeable informant, Baray Suyan, from Sahiyany,
who remembers the distinct male and female forms of speech as used by his
parents.

The differences between male and female forms are best preserved in the
speech of older speakers in Sahiyan, Mayrinax. Younger speakers tend not to
know or to ignore the differences and consequently mix them up in their speech,
See Table 1 below. 2

There are five female speakers listed in Column I and six male speakers
listed in Column II in the Table. Due to limited space, I have not included
data of all informants that I have worked with. The letter “f” stands for the

female form of speech and “m” for the male form of speech as adopted by

2. The initials stand for the names of the informants, followed by their sex and age. The abbrevia-
tions of the informants’ names are as follows: H.Y. » Haking Yawi» (T’ang Ch’in-mei Bk in
Chinese, female, aged 84 in 1982); K. O., Kiway na» Oma» (T’ang Ch’ing-mei G, Koo,
Kagaw na» »ukih (Li San-mei Z=&1#k); T.B. » Tapas Baray (T’ang Ch’en-mei %E); Lin
Mei-chih #2#; (no native name, f44); B.». Baray na» rawi» (Li K’ai-chang $Eﬁﬁ), K.K.,
Kagi» Kumaw (Li Chin-chi Z=gmd); W.B., Watan Baray (T’ang Yuan-fung Borey; B.T.,
Buyun Tarau» (Huang Fu-shéng #754); P.B., Pinin Basi» (Liu Mau-nan Z|f5): Y.K.,
Yuqih Kumaw (Li Chin-ch’ang Z$8E). These speakers all come from Three different
villages in the same area: H.Y., K. O., K.», T.B., B.»., and W.B. from Sahiyan; Lin,
B.T. and P.B. from Tabilas; K.K. and Y.K. from Pa-kuali.
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each speaker.* If both male and female forms are used as free variants, then
“f~m” is indicated. ~Any form that is rarely used is put in parentheses. If a
lexical form is not in an informant’s vocabulary, it is indicated by “-.”

It is clear that the two female speakers at age 66 and above preserve the
female speech fairly well. Similarly, the two male speakers at age 66 and above
are also the most representative of the male speech. The female speakers are

more conservative than the male speakers of the same age.

Note that a female speaker may adopt a male form and vice versa, and that
this happens even with the older speakers. Generally speaking, younger speakers
tend to mix the forms more than older speakers, although it also depends on
what area a speaker comes from. Those who come from Sahiyan preserve a
better distinction between male and female forms than those who come from
Tabilas and Parkuali>.

Men and women alike all adopt the male forms No. 17 raa? ‘maple tree,’
No. 46 qum-quma-a-h or ma-ma-ya-h ‘cultivated field’ and No. 93 m-bahu—
a-g ‘to increase;’ cf. §4. For some body parts and household lexical items,
most men except the 70-year-old man adopt female forms, e.g. No. 32 luqus
‘marrow,’ No. 33 quras ‘gray hair, No. 35a bugan ‘heat rashes,” No. 35b
ma-buga-bugan ‘to have heat rashes,’ No. 42a syatu» ‘clothes,” No. 42b pa-
syatu» ‘to wear clothes,” No. 47a g¢-in-agapi> ‘vope,” No. 48a ca—cagis
‘thread,” No. 49 ragum ‘needle,’ No. 52 baluku> ‘winnowing basket,’ No. 53a
ca—capuh ‘broom,’ No. 53b c-um-apuh ‘to sweep.’ Apparently the speakers
have picked up these terms from women and learned to use them in the house-
hold context. It is not always predictable which form a certain speaker will
adopt, particularly a younger speaker.

Generally speaking, a speaker is consistent in adopting the same male (or

female, depending on the speaker) forms for words with the same root, e. g,

11 Different speakers may have slightly different pronunciations for the same lexical form. For
instance, speakers from Tabilas regularly have /-uw/ instead of /-ug/; some speakers from
Packuali» have /2/ (pharyngealized stop) instead of /q/ (uvular stop). There are other minor
differences, e.g. yubin~wubip~ubiy ‘bag, pocket,’ yakhul~wakhul~akhul ‘granary.’

o -
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No. 2, 35, 43, 47, 48, 50, 53 & 83. However, the same speaker may also
adopt the male form for one lexical item, yet the female form for another, even
though both forms are derived from the same root. For example, one speaker
shows disagreement in adopting male and female forms in No. 6, 28, 42, 58 &
62, two speakers do so in No. 59 & 72, three speakers in No. 54 & 88, four
speakers in No. 31, and five speakers in No. 25.

According to my main informant of Mayrinax, Baray Bayan (T’ang Ch’ing-
fa ¥ ¥5EE in Chinese, male, aged 65), he usually uses the male forms but oc-
casionally the female forms in normal daily conversation. Likewise, his wife
named Kiway na? Oma? (aged 66) generally uses the female forms but may
also use male forms from time to time. Their son, Watan Baray (aged 43) is
generally aware of the distinction between men’s and women’s speech. In rapid
speech, however, he simply uses the shorter female forms such as guquh
‘banana,’ hapuy ‘fire,” kahuy ‘tree,’ qurip ‘ginger’ and latap ‘front yard,’
whereas in deliberate speech he uses the corresponding longer male forms guq—il-
uh, hapu-niq, kahu-niq, quri-yux and lata-nux. For some -lexical items, he
always uses the male forms such as bulig-uw ‘star’ and gas-in-ug ‘beast,’ in
either rapid or deliberate speech, but never the corresponding female forms buluq
and gasug. For some other items, he uses both the male and female forms in-
terchangeably, e. g., luqus~Ilugi»> ‘marrow,’ quras~quri? ‘gray hair,’ syatu?
~situ—in; ‘clothes.” For still other items such as the word ‘nit’ he knows only

the female form ga-giqus, but not the corresponding male form pPa-2iqus.

3. Semantic Differences Evolved between Male
and Female Forms
The distinction between men’s and women’s speech is best preserved in Sahi~
yan, less well preserved in Tabilas and Paykuali», and is little preserved in
Mabaturan and all the other Atayal dialects.
In Tabilas, the original male and female distinctions have developed into
new semantic distinctions. According to Piniy Basi» (male, aged 48) and his
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wife (aged 43), both from Tabilas, the following forms have different meanings

for them:
Female Form Male Form
kahuy ‘tree’ kahu-niq ‘fireword’
bagaas ‘cultivated palm tree’ bagiiq ‘wild palm tree’
qaxa? °‘large beads (for necklace)’ qax-in-u? ‘small beads (for bracelet)’
matapah ‘small jar’ mataqi? ‘large jar’
gumbul ‘to bury (thing)’ gumuuqg ‘to bury (corpse)’
?auniy ‘to come (invisible)’ 2uniy-al ‘to come (visible)’
tuminun ‘to weave (cloth, silk)’ tuminugq ‘to weave (a mat)’
matibaay ‘to trade’ matiba-yn-ay ‘to peddle’

The above semantic differences may have originated from different behavior
and activities of men and women. Men had more out-door activities in wilder—
ness, carried a larger jar yet wore smaller beads than women, it was men’s job
to bury a corpse, etc.

Likewise, a few male and female forms have developed semantic distinctions
in Parkuali?, as based on Yugih Kumaw (male, aged 51):

Female Form Male Form
2apugag ‘kernel’ 2apuri? ‘earwax’
2umasug ‘to distribute (the game)’ 2umasuag ‘to have distributed’

A similar semantic distinction is found in the Inago dialect of Sediq, a
closely related language in the Atayalic group. The male form bluhin means ‘a
large winnowing basket’ while the female form bluku> means ‘a small winnow-
ing basket;” cf. No. 52 in Table 2.

Skikun, an Atayal dialect far away from the Mayrinax area, has both the
forms fglas and igliq for the term ‘waterfall’ with slightly different meanings.
The former seems to be the female form, although it does not appear 1n

Mayrinax. Cf. the forms below:
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Female Male

bagaas bagiig ‘palm tree’
tilabas tilabiq ‘plant sp.’
matas matiq ‘to tattoo’

Maspazi? has both the male form r-am-lu-ya—p ‘to go hunting in the
mountain’ and the female form »-am-lup to actually besiege beasts while hunt-
ing,’ as explained by the informant Watan Yubay (male, aged 51). Cf. the
term palup-an ‘hunting ground,’ which has been derived from the female form
of speech in the dialect.

Mabaturan has both the male form m-fuiul-ig ‘to stand up’ and the female
form m-tutul ‘to getup,’ asbased on the informant Yanah Yupas (male, aged 47).

The female forms sapuk in Squliq and cepul in Skikun and Mnawyan mean
‘breom, ’ while the corresponding male forms sepin in Squliq and capin in Skikun
and Mnawyan mean °‘palm tree.’ Mabaturan has kept only the female form
sa-sapuh meaning ‘broom,’ whereas most other Atayal dialects have kept only

the male forms sapin, sa-sapin and ca—capin meaning ‘palm tree;’ sec No. 53 in § 4.

4. Choice of Male and Female Forms by Different Dialects

The majority of the male forms of speech in Mayrinax and Parkuali? are
the ones currently used in many other Atayal dialects, which do not distinguish
between male and female forms.

All of the Atayal Squliq dialects are fairly uniform lexically and phonolog-
ically, and so are most Sediq dialects, whereas Coulip dialects of Atayal can be
quite divergent from each other; sez Li 1980a, 1981. Therefore, in Table 2

below, 12 only one Squliq dialect (Pyasan), three main Sediq dialects (Tomnan,

12. The following is a list of abbreviations of languages and dialects used in this article:

Ata Atayal Ms Maspazi» Sq Squligq

Bl Boala» Mt Matabalay Sx Sakuxan

Bx Bayranux Mx Mayrinax Td Toda

In Inago Pl Palpawan Tn Tonan

Mb Mabaturan Sed Sediq Tr Truwan

Mn Mnawyan Sk Skikun
Sec Appendix for the classification and location of all the Atayalic dialects included in this
study.
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Toda and Inago) are represented, and the remainder are all Couli? dialects. All
the 97 lexical items are cited in the same order as in Table 1. The Mayrinax
male and female forms are cited at the beginning of each line. The symbol “m”
indicates male form and “f” female form adopted in the other dialects. The
symbols “f, m” indicate that both female and male forms occur. The parentheses
( ) around m or f indicate doubtful cognates. If a lexical form in a certain
dialect is not a cognate, it is indicated by “-.”

Actual lexical forms in various dialects will be given following Table 2.

Table 2. Choice of Male or Female Forms by Different Dialects

Mayrinax & Pazkuali? Sq Ms 1311; Mb Mt %’f{ Bl Pl Sed Etymon®
female/male

1. hapuy/hapuniq m m m m m m m m m *hapuy
2a. ?utiq/rauq — — m m — — — — — *dagaqkt
b. »iyautiq/rirarauq m m m m m m m — —

3. bulug/buliquw — — — m — — — — — *butuq'®

13. Proto-Austronesian (PAN) forms are given below for comparison unless stated otherwise. If
an etymon does not go as far back as Proto-Austronesian, then a Proto-Formosan (PFN)
form is given instead. The Proto-Austronesian symbols generally follow Otto Dempwolff
(1934-38), but with the subsequently revised phonemic distinctions between *t; and *t;, *n,
and *n, originally proposed by Ogawa and Asai (1935:6-7), as well as the additions of *q,
*s (*S in Dyen 1971 and Dahl 1976, *S, in Dahl 1981) and *f (*S, in Dahl 1981). The
symbols *t, and *n, are written as the plain *t and *n respectively, while the small *c instead
of the capital *C as used by Dyen is to stand for *t,, and *! as used by Dahl to stand for
*n, instead of *N as used by Dyen. Dempwolff’s *j and *v are written as *y and *w respec-
tively, as originally suggested by Dyen. The small *h is adopted for *H, originally reconst-
ructed by Dyen (Tsuchida’s *H; and Dahl’s 1981 *H,), and & for Tsuchida’s 1976 and Dahl’s
1981 *H,); see Li 1981:273. See Li 1981 for phonetic and phonological descriptions of
Atayalic dialects and their historical derivations.

14. This is perhaps the only case in which the male forms in the Atayal dialects preserve the
archaic features and the original forms, whereas the female forms in Mayrinax and Paskuali»
are innovative. The reconstruction is based on Charles (1973), as cited in Wurm and Wilson
(1975:117). This is also one of a few items in which the male and female forms are
suppletive.

15. This reconstruction is based on Tsuchida (1981b), “Cf. Tsou fkuu‘name of one of the con-
stellations,’ Kanakanabu »uzny, Rukai (Maga dialect) Iuvru-vitlu, Rukai (Mantauran dialect)
voto ‘Pleiades,” Sa’a pulu-pulu, Lau [Fox] bu-bulu ‘firefly,’ fe bu-byly ‘star.’”
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Mayrinax & Pa-kuali» Sqg  Ms I\S/I};I Mb Mt %; Bl Pl Sed Etymon
4. kugus/kuus — — m f f f,m® — — —
5. sasaw/sasiq f m f m m m f m f
6a. lata»/latanux m m m m m m m m —  “*latad
b. tagilata»/taglatanux m m m m m m m m —
7. rulug/ruliug m m — m m m m m —
8, kahuy/kahunig m m m m m m m m m *kafuy
9. guquh/guqiluh (f) m f m m m m m —
10. iluk/ihuk f f m f f f f f m
11. qurip/quriyux f m f m m m m f —
12. raqal/raqni» - - - - - — —  —  — ¥({dd)aqal
13. »iblun/»ibhun f — — — —_ = — — —
14, qapugag/qapuri»® m m m m m m m m m
15. rasul/rasuliq f (m) — f m (m) — (f) —
16. hbug/lbuq — m m m — — — — —_
17. raga»/raa» f m m m f f f m f PFN *daga'®
18. bagaas/bagiiq —_ — — m — — — — —
19. haup/hayrip f (m) — m (m) (m) f f f *t'alon
20. wasaw/wasiq?° m m — m m m m — -
21. tilabas/tilabiq - — (f) f f —- = = f
22. hawku»/hukilu» — — — m — — — — —
23. tapapunug/ta?a’unux — f f f f f — — —
24. kanawnu?/kanayril m m m m m m m m (m)
25a. qasug/qasinug m m m m m m m m —
b. qumasug/qumasuag f f f m f f f — (D)
26. qagum/qaum m f m m m f m m f *gagom
27. »ibubuh/bauwak (m) m m m m m m m —

16.

17.

18.

19.

20.

Sakuxan has the female form kugus ‘a precipice under which one can walk’ while Bayranux
has the male form kuus ‘a concave precipice under which there is a stream.’

Cf. Rukai (Tanan and Budai dialects) latads, Bunun nata», Saisiyat latar, Javanese natar
‘outside.’” Also cf. Blust (1970:133, #272) PAN *una(Ct)aD ‘cleared area around house.’
The cognate forms meaning ‘kernel of fruit’ have been lost in Sq, Pl and Sed, but retained
for the meaning ‘earwax.’ In all the other dialects, the same forms mean both ‘kernel of
fruit’ and ‘earwax;’ see the actual lexical forms given in No. 14 below.

Cf. Saisiyat raLa», Pazeh daxa>, Bunun dala>, Thao #a:ta> (< *sa:fa> by assimilation)
‘maple tree (Liquidambar formosana Hance).’

The dialects refer to three different plant species; see the citation of actual forms below.
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Mayrinax & Packuali»
28a. kucur/kuhip
b. kumucu»/kumuhin
29. gagiqus/rariqus
30. gipun/girnux
31la. tatirulug®'/tatirulip
b. panaturug/panaturin
32. luqus/luqi»
33. quras/quri»
34, pcigpak/pcigha
35a. bugan/buan

b. mabugabugan/mabuabuan
36. raan/raniq
37. hakaw/hakri»
38. »imug/»imuag
39. rinamug/rinamuag
40. qinirin/qinirian
41. akbul/akhul
42a. syatu»*/situin
b. masyatu>/masituinp

43a. qabubu>/gabubig
b. magqabubu»/maqabubip

44, ubut/ubig
45. takis/takiis
46. qumaqumah/qumpumaah

47a. ginagapi»/qinazapi»
b. qumagapi»/qumazapi»

48a. cacaqis/cacarin
b. cumagqis/cumarin

49, ragum/raum

50a. sasaqit/sasa»ip
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Etymon

#kucuk

*-ipon

*tuduq
*tudug
*luqes

PFN *qudas

*dindin

PFN *takit!*

*qumah

*casiq

*dlagum

21. Tsuchida (1981b) noted, “Probably from *ta-tilurug (by metathesis), which is from *¢/i# /uruq

<*tuZuq.”

22. Two Sediq dialects have adopted the male form; only Toda gudas is a female form.

23. Cf. Pazeh syatur ‘clothes.’

Borrowing may have taken place from Pazeh to Mx and Mb.

24. As Tsuchida (1981b) noted, “Cf. Paiwan #jekit ‘knife.’” The Atayal reflex s for the final *#
Cf. also Proto-Hesperonesian *takis ‘defence, ward off.””

is, however, inexplicable.
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b. sumagit/sumaziy
c. pasaqit/pasazig

51. luhun/luhiugp

52. baluku»/baluhip

3a. cacapuh/cacapin
b. cumapuh/cumapin

54a. tathawkan/tathawnakan
b. mantahuuk/mathawnak

55. gaxar/qaxinu?
56. matapah/mataqi2
57. 2aag/2aiyup

58a. sbil/sibiliq
b. pnasbil/pansibiliq

59%a. saspan/saszan
b. sasapanan/sasazanan
¢. sumpan/sumzan

60. paisan/pisaniq
61. gumbul/gumuug

62a. mabaay/mabaynay
b. matibaay/matbaynay

63. humakut/humakuat
64. 2auniy/?uniyal
65. muhban/mubaaq
66. mnahuqil/minuqil
67. kumaiz/kumaihuw
68. sumayug/sumayunag
69. mitutul/mtutuliq
70. muay/maiq
71. qumalup/qumaluap
72a. qumumas/qumumi?
b. qinumasan/ginumizan
73. rumurug/rumuruag

74. muhnaw/muhpiq
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B B - = o o

e T T T = N~ T~ S~ B
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*tatlun

PFN #*baluku

.75

PFN *capuh®

*paan

*palis

*balig!

*f, akuc

*kalih

*bagay

*qatup

25. Cf. Saisiyat s/om/apih, Pazeh mu-sapoh ‘to sweep,’ Saisiyat sa-sapoh, Pazeh sa-sapoh ‘broom.’
Cf. also PAN *t'apuh ‘to sweep, broom.’
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Mayrinax & Pa»kuali» Sq Ms I\S,Il; Mb Mt 153);( Bi Pl Sed Etymon
75. qagis/qais m m m m m m m m — PFN *qag'is
76. magqilup/magilaap - - - f~m - - - - — *qitap
77. mancaqrug/mancazrux m m f m m m m ] —

78. matas/matiq f f f f f f f f f PFN *matas
79. nuhan han/qalaap han — m — m (m) (m) — — —

80. tuminun/tuminug f f f f f f f m f *tinun

81. lumacuz/lumahip m f m f f f m m —

82. gumba/gum?a f f f i f f f f —

83a. rumpag/rumiyay — == f m - - - - —

b. rarapagan/rariyayan — — i m —_ = = = =
84. matasaw/matasiq f m f m m m f m f
85. mabusuk/businuk £ m m m m m f m f *busuk
86. girhiy/2irhiy — = (f) f - - = = =
87. giqas/ziqas f f f m f f f f —
88a. mataq/matilug m m m m m m m m  *-a(gsdtaq

b. kumnamataq/kumanmatilug f f f m f f (f) m m  *goataq
89. mawxaz?/muxaal m m (m) f m m m m —

90. gilahan/zilahag f f f f f f f )y f
91. lihbaw/lihka? f f f m — - f f (m)
92. makatatiralan/makatatialan f f f f f f —_ —= =
93. mbahug/mbahuag m m m m m m m m s
94. cumunus/cumunuas f f f f f f = f ==
95. matabugah/matabuqi? m f f f~m f f f f f
96. gumaug/gumauag m m m m m m m m —
97. minan/minaan m m f m m m m —
Total Number of Female Forms:49 36 48 35 34 35 36 26 34
Total Number of Male Forms: 41 58 44 84 58 56 43 48 14

Actual lexical forms occurring in various Atayalic dialects:
1. Sq, Sk, Mn, Sed pu-niq; Ms, Bx, Bl pu-ni>; Mb hapu-niq; Mt,‘ Sx,
Pl hapu-ni> ‘fire’
2. Mb raug; Sk, Mn roq ‘earth’
Mb ra-rauq; Ms, Mt, Sx, Bx, Bl ra-rau»; Sq, Sk, Mn r-roq ‘low’
3. Mb bulig-uw ‘star’
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Mb, Mt, Sx kugus; Sk, Mn, Bx kuus ‘rock’

5. Sq, Sk, Mn, Bl, Sed saseaw; Mb sas-iq; Ms, Mt, Sx, Bx, Pl sas—i»

10.

11.

13.
14.

15,
16.
17.

18.
19.

‘shade’

Mb lata-nux front yard,’ tag-lata-nux ‘outside’

Sq, Ms, Sk, Mn, Mt, Sx, Bx, Bl, Pl fa-nux <front yard, outside’

Sq, Bx, Bl /l-i-w; Mb, Mt rul-i-ug; Ms, Sx lal-i-uw; Pl 7il-i-uw; (Tn, Td
luduz; In dudux) ‘top of branch’

Sq, Sk, Mn qho-niq; Mb kahu-niq; Ms, Sx, Bx kahaw-ni»; Mt, Pl kahy-
ni2; Bl khu-ni»; Sed qhu-ni»> ‘tree, wood’

Sk guquh; Sq, Mn buquh; Mb guq-il-uh; Mt gur—il-uh; Ms, Sx, Pl
gar-il-uh; Bl gir-il-uh; Bx »—il-uh <banana’

Sq wiluk; Ms, Mb, Mt, Sx, Bx, Bl ziluk; Sk yihuk; Pl riluk; Tn rh-en-
wuk; Td, In rh-on-uk ‘plant sp. (Rubus taiwanianus Matsum)’

Sq qurup; Sk,Mn qurip; Mb quri-yux; Mt >uri-yux; Ms, Sx, Bx, Bl rari-
yux; Pl purik ‘ginger’

Sq bluy <husk of rice’

Sk, Mn qpu-ri>; Mb qapu-ri>; Ms, Mt, Sx, Bx, Bl »apu-ri» ‘kernel
of fruit’ _

Sq, Sk, Mn gpu-ri>; Mb gapu-ri>; Ms, Mt, Sx, Bx, Bl »apu-ri»; Pl
rapu-vir; Sed qpu-di» ‘earwax’

Sq, Mb rasul; Mt rasul-i»; (Ms yasul-i»; Sx basul-i»;) Bx sul-ip; Pl
gasul-i» ‘sprout from a stump’ '

Ms labu»; Mb lbug ‘sprout’

Sk lbug ‘new growth of Phragmites communis (L.) Trin j#’

Sq ragar; Ms, Sk., Mb, Pl raa»; Mt, Sx, Bx, Bl raga-yuy, Sed dara>
‘maple tree’

Mb bag-iiq ‘palm tree’

Sq, Bl hayunp; Mb, Mt hay-rin; (Sk, Mn hecin; Ms, Sx, Bx haziril;)
Pl, Sed harun c‘slips of pine tree used to start a fire’

Mb was-iq ‘Latuca indica’

Sq was-iq; Ms, Mt, Bl was—i> ‘Solanum nigrum ¥EZE’
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21.

23

24.

25a.

26.

27.

29.

30.

31a.

Sx, Bx was-i» ‘Chenopodium album Linn. Var. centrorubvum Mak. JKZE’
Mb, Mt #labas; (Ms, Sx, Bx tablasuy; Bl tblsuy; Pl tabansur;) Sed labas
‘Elatostema edule C. B. Rob’

. Mb hukilup <Lagerstroemia subcostata Koehne in Engl.’

Mb ta-pa-punug; Mt ta-pa-punw>; Sk, Mn tpunuq; Ms, Sx tapunu?
‘climbing Acacia’

Sq, Sk, Mn kEnmer—il; Ms, Mb, Mt, Sx, Bx kanayr-il; Bl kner—in; Pl
kaner; (Tn mgedil, Td gridil, In qrijil) ‘woman’

Sq gs-in-uw; Sk, Mn gs-in-ux; Mb gas-in-ug; Mt 2as-in-ug; Ms, Sx,
Bx, Pl ras—in-uw; Bl ss—in-uw ‘beast’

Sq g-m-asuw; Sk g-m-asux; Mb g-um-asu-a-g; Mt >-um-asug; Ms, Sx,
Bx p-am-asuw, Bl p-m-asuw; Sed maasuw ‘to distribute the game’

Sq, Mn gom; Sk g-gom; Ms, Sx, Bx »ragum; Mb gaum; Mt »raum; BI,
Pl »0v; Sed raruy ‘pangolin’ '

Sq bzyog; Sk, Mn biyok; Mb bawwak; Ms bayuwak; Mt, Sx, Bx baywak;
Bl biyuak; Pl barok; Sed boyak ‘pig’

. Atayal ku-hin; Sed qu-hin ‘head louse’

Sq, Sk, Mn, Bl k-m-u-hiy; Mb, Mt, Pl k-um—u-hin; Ms, Sx, Bx k-am-
w-hin; Td min-qu-hin; In min-qu-hin ‘to delouse’

Sq »igur; Sk, Mn giqur; Ms, Sx ga-gi’u2; Mb ga-giqus Or 2a-2iqus;
Mt, Pl ga-gious; Bx giru?; Bl girus; Td wiyus; Tr, In giyus; Tn yueyus
‘nit’26

Sq snux; Sk, Mn pn-ig (cf. No. 1, 15, 20, 21, 36); Mb gi->-nux; Ms,
Mt, Sx, Bx ga-ra-nux; Bl g-»-nux; Pl 2apa-nux; Tn, Td rupun; Tr, In
gupun ‘tooth’ |

Sq tlul-ip; Sk, Mn clul-in; Ms, Sx, Bx talul-in; Mb fa-tirul-in; Mt
tirul-in; Td klud-in; Tr dulin; In lul-in ‘finger’

Sq, Ms, Sk, Mn, Sx, Bx, Bl pin-turin; Mb pana-turin; Mt pan-luriy;

Pl pan-tu#iyp ‘to point at’ -

26 The final consonant /-»/ is irregular in some of thesc dialects.
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37,
38.

39.

40.

41.

42a.

43a.

44.
45.
46.

47a.
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SX {-am-urin ‘to point at something with one’s finger’

Sq lugus; Ms, Sx, Bx [usus; Sk, Mn, Mb, Sed lug-i»; Mt, Pl lusr-in
(cf. No. 28, 42, 43, 44, 48, 50, 52, 81) ‘marrow of bones’

Sq, Mb qur-i>; Mn pi-qur—i»; Mt, Sx, Bx, Bl pur—i» Pl ur-i2; Tn
qud-i>; Td qudas; In quj-i» ‘gray hair’

Mb pasig-ha, Pl caga» ‘chest’

Mb, Mt buan ‘heat rashes, pimples’

Mb, Mt ma-bua-buan ‘to have heat rashes, pimples’

Sk, Mn ryan-iq; Mb ran-ig ‘road’

Mb hak-ri>, Sed hakaw <‘bridge’

Sk, Mn mu-ya-x; Mb 2imu-a-g; Pl mo-ra-w <house’

Sq ramuw; Sk, Mn ramux; Mb r-in-amu-a-g; Mt r-in-amu—2i-g; Ms,
Sx, Bx r-in-mu—ri-y; Bl r—-n-amuw; Pl famu—p;t—y; Sed d-n-amux ‘roof’
3q, Sk, Mn g-n-ry-a-u; Ms r-an-ri-ya-n; Mb g-in—iri-a-v; Mt >-in-ari-
a-7n; Sx, BX p-in-ry-a-u; Bl r-n-ri-a-n; Pl p—in-pep ‘wall’

Mb akhul ‘barn, granary’

Mb syatu» ‘clothes’

Mb ma-syatu» ‘to wear clothes’

Sq, Sk, Mn gbubu»; Mb gabub-in; Ms, Mt, Sx, Bx Pabub—in ‘hat’

Sq, Sk ma-qbubur; Mb ma-qabub-in; Ms mak->abub-in; Mt, Sx, Bx
maka-pabub—iy ‘to wear a hat’ .,

Sq, Sk, Mn; Ms, Mt, Sx, Bx, Bl yub-in; Mb ub-in; Pl rub-ip <bag’
Mb tak-i-is ‘knife’

Sq, Sk, Mn gma-ya-h; Ms rama-ya-h; Mb, Mt, Sx ma-ma-ya-h; Bx
ma-ya-h;- Bl pma-ya-h; Pl muma-ra-h ‘cultivated field’

Sq g-in-yapi»; Sk qagapir; Mb g-in-gapi>; Mt s—-in-agapi»; Ms, Sx,
Bx, Bl, Pl »-in-gapi>; Td g-n-rapi» ‘rope’

5q g-m-ayapi?; Ms pa-ragapis; Sk q-m-agapi»; Mb g-um-gapi>; Mt »-
um-agapio; Sx, Bx s-am-gapis; Bl r-m-gapi?; Pl p-um-gapi»; Td g-m-

-
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48a.

49.

50a.

51.

52.

53a.

54a.

b.
55.

rapi» ‘to make a rope’

Sk ca-cagis; Mb sa-sagis; Ms, Mt, Sx, Bx, Bl sa-saris; Pl ca-caris; Sed
s-sais ‘things to sew’ h
Sq s-m-agis; Sk, Mn c-m-agis; Mb s-um-aqis; Mt s-um-a2is; Ms, Sx,
Bx s-am-a»is; Bl s-m-a»is; Sed s-m-ais ‘to sew’
Sq, Sk, Mn rom; Ms, Mb, Mt, Sx, Bx raum; Bl raun, Pl 7oy ‘needle’
Sq sagit ‘scythe for harvesting; ‘Ms sa-sa?it, Td, In sagic ‘scissors’
Sq s-m-agit; Mb s-um-a-2ip ‘to cut with a scythe’
Ms, Sx, Bx s-am-arit; Bl s-m-arit; ‘to have a haircut’
Sed (Td, In) s-m-agic ‘to cut with scissors’
Sq, Mn p-saqit; Ms pa-sarit; Mb pa-saqit; Mt, Sx pa-sakit (loanword);
Bl p-sapit; Td p-saqgic; In s-sagic ‘a two-longhorned black beetle, which is
said to cut off man’s hair’
Mt pa-sarit ‘haircut’
Sq, Sk, Mn [uhup; Mb, Mt luh-i-un; Ms, Sx, Bx Pl lah—i-un; Bl [h—i-
un; Sed duhun ‘mortar’
Sq, Bx luku»; Sk, Mn bluku»; Mb, Mt, Sx, Bl, Pl balukur; Sed bluhiy
‘winnowing basket’

Sq sapuh; Sk, Mn capuh; Mb sa-sapuh ‘broom’
Mt, Sx, Bx sa-sap-in; Pl ca-capin ‘palm tree’*
Bl s-sapuh ‘fan’
Sq, Ms s-m-apuh; Sk, Mn c-m-apuh; Mb s-um-apuh; (P1 c-um-opakh)
‘to sweep’
Mt s-um-apuh; Sx, Bx s-am-apuh ‘to dust’
Bl s—m—apuh ‘to fan’

Sq, Sk, Mn, Bl thekan; Ms th-na—kan, Mb tatahu-na-kan ‘stool’
chair’
Ms tahu-na-k, Mb matahu-na-k, Bl mthiyuk <to sit’

Sq qaxa»?; Mb qax-in-u»; Ms, Mt, Sx, Bx 2ax—in-upr ‘small beads for-

27. Note that palm tree leaves and fibers are used to make brooms.
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60.
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62a.

63.

64.
65.

66.

67.

Male and Female Forms of Speech in the Atayalic Group

merly used as money’

Mb mata-gi> ‘large pottery jug for holding water’

Sq, Sk, Mn, Bl »rayap; Ms, Mb, Mt, Sx, Bx ray-yu-7 (Pl »arinu»)
‘soup’

Sq sbil; Sk, Mn sibil; Mb sibil-ig; Mt sibil-i»; Ms, Sx, Bx sabil-i>; Bl
sbil-i»; Pl ta-sibil-i-an ‘lunchbox’

Sq m-sbil; Sk ca-sibil; Ms, Bx ta-sbil-i»; Mb pin-sibil-ig; Mt pan-si%il-
t?; SX pan-sabil-i> ‘to carry a lunchbox’

Sq, Bl s-sram; Sk, Mb sa-span; Ms, Mt, Sx, Bx se—sapan ‘animal food’
Sk, Ms, Mb, Mt, Sx se-saran-an ‘trough’

Pl sa-san-an ‘enclosure for domestic animals’

Sq, Sk, Bl s-m-pan; Mb, Mt, Pl s-um-pan; Ms, Sx, Bx s-am-aran ‘to
feed (animals)’

Sq, Sk, Mn, Tn psan-ig; Mb pisan-ig; Mt, Pl pisan-i»; Ms, Sx, Bx
pasan-i»>; Bl psan—i»; Td, In bsan-iq ‘tabu’ .

Sq mbul; Sk, Mn gumoul; Mb gumbul; Pl sumbul ‘to bury’?

Sq maziy; Sk, Mn m-bes; Ms, Sx, Bx, Bl ma-baziy; Mb ma-ba-yn-ay,
Mt ma-bazig; Pl m—in-iy; Tn maruy; Td maris; In marig ‘to buy’

Sq, Bl m-t-baziy; Sk ma-ba-bes; Ms, Sx, Bx ma-ta-baziy; Mb ma—t-ba—
yn-ay; Mt ma-ti-bazig; Pl ma-ba-b-in-iy; Td m-bari»; In g-m-barig
‘to trade’

Sq,Mn, Bl h-m-akut; Sk h-m-akuc; Mb, Mt h-um-akut; Ms, Sx h-am-—
akut, Pl h-um-akuc; (Sed h-m-akul) ‘to carry’

Sq, Ms,Sk, Mt, Sx, Bx, Pl niyal; Mb puniyal; Bl pniyan ‘to come’

Sq m-bzyaq; Sk m-beyag; Mn m-biyag; Mb mu-baag; Mt mu-bayao; Ms,
Sx, Bx ma-baya>; Bl m-bsya> ‘to come down’ _
Sq m-hogil; Ms ma-haw»il; Sk, Mn mn-ugil; Mb min-uqil; Mt mu—huil
Sx, Bx, Pl ma-husil; Bl ma-hurin, Sed m-hugil ‘to die’

Sq k-m-i-huy; Sk, Mn, Bl k-m-e-huy; Mb k-um-cy-huw; Mt k-um-ay-

28. Note that /»/ in Sk, Mn and PI is irregular.
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68.

69.

70.

71.

72a.

73.

74.

7.
76.

71.

78.

79.

huy; Ms, Sx, Bx k-am-ay-huy; Pl k-um-e-hur; Sed k-m-ari? ‘to dig’
Sq s-m-yu-na-w; Sk S-m-iyux; Mb, Mt s-um-ayug; Ms, Sx, Bx s-am-
ayuw; Pl ma-yu-na-w ‘to substitute’

Sq, Sk, Mn m-tul-ig; Mb mi-tutul; Ms, Mt, Sx, Pl ma-tatul-i?; Bl
mitul—i» ‘to get up (from bed)’

Mb m-tutul-ig; Bl m—tul-i> ‘to stand up’

Sq, Sk, Mn mig; Mb muay; Ms, Mt, Sx, Bx mai?; Bl, Pl mzp, Tn
mege; Td, In muwaey;, Also In magay ‘to give’

Sq, Sk, Mn g-m-alup; Ms p-am-alup and »-am-lu-ya-p; Mb q-um-alu—
a-p; Mt, Sx, Bx mal-ya-p; Bl mlu-a-k; Pl malo-ra-k; Sed (Td, In)
maduk ‘to hunt’

Sq, Sk, Mn, Sed g-m-amas; Mb g-um-umas; Mt >—um-umas; Sx, Bx »-
am-umas, Ms, Bl p—-m-amas; Pl r-um-amas ‘to pickle vegetables’

Sq, Sk, Mn g-in-mas-an; Mb g-in-umas-an; Mt, Sx r-in-umas-an, Ms,
Bx, Bl, Pl »-in-mas-an; Sed g-n-mas-an ‘pickles’

Sq m-uruw; Sk, Mn r-m-urux; Mb, Mt r-um-urug; Ms, Sx, Bx r-am-
wruw; Bl r-m-uruw ‘to push’

Pl 7—um-uruw °‘to instigate, to incite’

Sq hpaw; Sk ma-hpaw; Mb m-hnp-ig; Ms, Mt, Sx, Bx ma-han—-i> Bl m-
hnaw; Pl ma-hpuw; (Sed m-sanay) ‘to stop, to rest’

Sq, Sk, Mn ges; Mb gais; Ms, Mt, Sx, Bx, Bl »ais; Pl des ‘boundary’
Mb ma-qilup or ma-gilaap ‘to sleep’

Sq m-s>rux; Sk, Mn cqrux; Ms, Mb, Bx ma-sararux; Mt, Sx ma-
sara>ux; Bl m-corrux; Pl ma-caiuw ‘to stand up’®

Sq, Ms, Sk, Mb, Mt, Sx, Bx, Bl, Pl, Sed (Td, Tr, In) matas; Sed (Tn)
matis ‘to tattoo, to draw (lines)’

Ms »ilun ha; Mb qalaan han; Mt, Sx, Bx »ilup han ‘Wait a second!’

29.

Speakers from the Tabilas area of Mayrinax pronounce ma-cagrux instead of man-carruz,
which is based on older speakers from the Sahiyan area and Paskuali». Note that /7/ is
replaced by /q/ by analogy (cf. the female form man-caqrug) and /n/ is lost in the male
form ma-caqrux. Note that /c/ is irregular in Brala» m-corux.
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Sq, Sk, Mn, Bl, Sed f-m—inun; Mb, Mt f-um-—inun; Ms, Sx, Bx t-am-—

inun; Pl f-um—inu» ‘to weave’

81. Sq m-a-hin; Sk, Bl [-m-a-hip; Mb, Mt [~um-asu>; Ms, Sx, Bx [-am-
asup ‘to weed’
Pl [~um-a-hin, Ms [-am-asu»> ‘to remove extra seedlings’

82. Sq m-bay; Sk g-m-bay; Mb g-um-ba; Mt g-um-bay; Ms, Sx, Bx g-am-
abay ‘to weed with a hoe’
Pl g-um-bar ‘to remove millet stems and stubs after harvesting’
Bl »-m-bay ‘to clear a jungle’

83a. Sk, Mn r-m-pax; Mb r-um-iyay; (Sq, Bl r-m-haw; Mt r-um-ahag; Sx,
Bx r-am-ahaw; Pl r-um-haw; Sed l-m-spax) ‘to whet’

b. Sk,Mn 7rpag-an; Mb ra-riyay-an ‘whetstone’

84. Sq, Sk, Mn, Bl, Td m-tasaw; Pl ma-tas—i»; Tn m-taso; In m—tasag ‘clean
(of water)’
Sk, Mn m-tas-iq; Mb ma-tas—iq; Ms, Mt, Sx, Bx ma-tas—i» ‘blue,
green’ ' |

85. Sq, Bl m-busuk; Sk, Mn m-s—in-uk; Mb, Mt ma-bus-in-uk; Ms, Sx ma-—
bas-in-uk; Bx ma-s—in-uk; Pl ma-s-n-uk-an; Sed bsuk-an ‘drunk’

86. Mb girhiy; Sk, Mn grh-ip (cf. No. 19, 28, 31, 42, 43, 44, 48, 50, 52)
‘narrow’

87. Sq giqas; Sk xqa-yu-s; Mn gqa-yu-s; Ms, Mt, Sx, Bx ga>ra-nu-s; Mb
2iqas; Bl gioas; Pl gara-ru-s ‘new’?0 '

88a. Sq, Sk, Mn m-felug; Ms ma—ta—ilu-»; Mb ma—t—-ilu-q; Mt, Sx ma—t—ilu-»;
Bx m~ta-ilu->; Pl ma-telu>; Tn, Td m-elug; In m—iilug ‘raw’

b. Sq, Sk g-m-ataq; Mb k-um-nat-ilu-q; Mt k-um—tali>-un or k-um-atap;
Ms, Sx, Bx k-am-ata>; Bl k-m-ata»; Pl k-un—telu»; Tn, Td q-m—-elug;
In k-am—iilug ‘to eat raw’

89. Sq m-xal; Bl m-xan ‘painful’

30. The forms xga-yu-s, gqa-yu-s, gaqa-nu-s, gara-ru-s‘new’ are perhaps late innovations in these

various dialects. Cf. rgi-ya-s ‘face’ in Sq; rasi-ya-s in Ms, Mt, Sx; rgi-na-s in Sk, Mn,
ragi-na-s in Mx; dgo-ra-s in Td, In.
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90.

91.

92.

93.

94.

95.

96.

97,

Sk, Mn m-gaal; Mb mawxa>; Mt mu-xa-yal, Ms, Sx, Bx ma-xa-yal; Pl
mu—-xal ‘painful, sick’

Sq labay; Sk, Mn, Bl glaban; Mb, Mt gilahan; Ms, Sx, Bx galabay; Pl
7ahalan; Tn glehay; Td, Tr, In [-labay ‘wide’™

Sq hbaw; Sk, Mn, Bl lhbaw; Mb lLih-ka>; Ms, Bx lahabaw; Sed (Skadap
dialect, Tsuchida 1981b) [hkah -light (in weight)’

Sq mat-na-ral; Sk, Bx mata-na-val; Mb makti-na-lan; Mt makati-na-
ral; Ms, Sx makata-na-ral ‘(of rice plants) to come into ears’

Sq m-hu-ya-w; Sk ma-bahu-ya-x; Mb ma-bahu-a-g; Mt ma-behu-ya-g;
Ms, Sx, Bx ma-bahu-ya-w; Bl m-buhu-ya-w ‘to increase, to enlarge’

Pl ma-buhu-ra-w ‘to swell (as of cooked rice)’

Sq s-m-unus; Sk c-m-unus; Mb, Mt s—um-unus; Ms, Sx, BX s-am-unus;
Pl c-um-unus ‘to face (up to)’

Sq m-tbu-qi»; Sk ma-tagubah (metathesis of /b/ and /g/); Mb ma-tubugah
or ma-tubugi»; Mt ma-tubugah; Ms, Sx, Bx ma-tabugah; Bl mtbugah; Pi
ma-tibugah <(of string) to loosen by itself’

In mtbugah ‘to uncover as by the wind, to expose’

Sq m-u-ya-w; Sk, Mn g-m-o-ya-x; Mb g-um-aw-a-g; Mt g-um-aw-ya-g;
Ms, Sx, Bx g-am-aw-ya-w; Bl g-m-o-ya-w; Pl g-um-o-ra-w ‘to wade
a stream’

Sq, Bl mna-ya-n; Sk minany;, Mb mina-a-n; Mt mina-ya-y; Ms, Sx, Bx

mana-ya-y; Pl mina-ra—y ‘to clear land for cultivation’

Let it be noted that a certain lexical form may be a combination of a male

form and a female. For example, grhip ‘narrow’ in Skikun contains the female

root grii— (cf. girhiy (£) vs. »pirhiy (m) in Mx), but with the male suffix -7

(cf. the male forms hayrin ‘pine tree,’ ku-hin ‘head louse,’ fatirulip ‘finger’

in Mayrinax). Similarly, pn-ig ‘tooth’ in Skikun and Mnawyan contains the

female root pn— (cf. gipun in Mx) and the male suffix —ig (cf. sas-ig ‘shade’

in Mx).

31. For the alternation between & and k in various dialects, cf. »akbul/>akhul ‘granary.’
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Table 2 shows clearly that both Squliq and Sediq have adopted more female
forms than male forms, whereas most Cpuli? dialects have adopted more male
forms than female, especially in Mabaturan, the dialect most closely related to
Mayrinax and Packuali>. Skikun and Mnawyan are the only exceptions in the
Couli? subgroup by having adopted more female than male, due to the heavy

influence of the surrounding Squlig dialects.

All dialects in the entire Atayalic group have uniformly adopted male forms
for the following 30 items: No. 1, 2, 6, 7, 8, 14, 16, 20, 24, 25, 27, 28,
31, 36, 38, 40, 44, 46, 49, 58, 59, 60, 64, 65, 69, 75, 79, 88a, 93, 96.
The following 9 items are also male forms, but only one dialect (or two) retains
the cognate in each item: No. 3, 18, 22, 34, 35, 36, 41, 45, 56. The fol-
lowing 13 items have mostly male forms in all dialects with the exception of
one or two dialects: No. 9, 30, 33, 43, 51, 55, 58, 67, 69, 70, 77, 89,
97. Only 15 items are uniformly female forms in all dialects: No. 21, 23, 47,
48, 52, 61, 63, 72, 73, 78, 82, 86, 90, 92, 94. All female forms are found
in 8 items with the exception of one dialect: No. 25b, 39, 50, 53b, 80, 83,
87, 91.

Just as it is not always predictable which form, male or female, a younger
speaker will adopt in Mayrinax and Parkuali» (see §2), it is also not predictable

which form a certain dialect will have actually adopted.

Each dialect is generally consistent in the choice of male or female forms for
the lexical items derived from the same root. For example, each dialect has
adopted the male forms for both items as in No. 2, 6, 28, 31, 35. Similarly,
each dialect has adopted the female forms for both items as in No. 42, 47, 48,
72. Three items, No. 25, 50 and 88, are exceptions to this consistency. In
No. 50, for instance, Mabaturan has adopted the male form s-um-a-»iy ‘to cut

grass,’ yet the female form pa-sagit ‘longhorned beetles. ’

The choice of male or female forms by different dialects provides further
evidence for the present subgrouping of the Atayalic group: see Appendix and

Li 1981. Furthermore, it sheds some light for a finer subgrouping, for instance,

. -
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the clustering of Maspazi?, Sakuxan and Bayranux.

many female forms of speech.

5. Loss of Male or Female Forms in Mayrinax

Although Mayrinax is the most conservative dialect of Atayal, it has lost

For instance, we have found only the form

/batunux/ °‘stone’ for both male and female speakers, but not the anticipated

female form *batus, cf. PAN #*batuk. Similarly, we have the following male

forms, but not the anticipated female forms: 32

Table 3. Existing Anticipated PAN or Modern
Male Forms Female Forms Dialects
‘rattan’ quwa-ni? *quway PAN *quway
‘cogon grass’ lamig-uw *lamiq, *lamuq Cf. Mx buluq (),
bulig-uw (m) ‘star’
3. ‘eel’ tula-qiy #tulap PAN #*tula
4, c‘ash’ gabu-li? *gabu? PAN #qabubk
5. ‘bow’ buh-in-ug *buhug PAN #*but’uy
6. ‘deer’ waqa-nux *waqa? Cf. Saisiat waepee?
7. ‘face’ ragi-na-s *raqis PAN *(dd)aqis
8. “five’ ima-gal *imap PAN #*lima, cf. Sed
rimap
9. ‘to dream’ s-um-api-al *s-um-api? PAN *sopi
10. ‘to eat’ man-iq (qan-  *k-um-an PAN *kaon
iq)
11. +<fat’ kit-huw *kitup®? Cf. Mx k-um-ai? (f),
k-um-ai-huw (m) ‘dig’
12. ‘to see’ k-um-ita-al *k—um-ita? PAN #*kita, cf. Ms
k-um-ita?
32. See Li 1981:276-77, where only a few examples were given. Many more are given in this
paper.
33. The Proto-Atayalic form for the item is *kite-huw °fat’ (Li 1981:283). In the final syllable,

PAN 5 has become /u/ in all Atayalic dialects (Li 1981:270). Hence PA *kits->Mx kitu?.
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13. <bird’

14, ‘vein’

15. ‘plant sp. ’3°
16. “body louse’
17. <big’

18. “to drink’
19. <bird sp. 3¢
20. ‘moon’

21. ‘bamboo sp.’
22. ‘blood’

23, ‘to drip’
24, cwaterfall’
25. ‘Alocasia’
26+ ‘loquat’

Male and Female Forms of Speech in the Atayalic Group

kabah-nig

Puw-iq
gaar
lum-iq
rahuw-al

m-nubu-a-g

sisil-iq

bua-tin

qau-a-g

ramu-ux
m-si-tur—in
tagliq

bagati?

2itu?

*kabah

*aougatst
*qaga?

*cumah
*rahuw

*m-nubug

*sisil

*bual

*qaug

*ramuq
*m-si-turuq
*taglas

*bagayag

*gitu?

Cf. Saisiat kab-kabah-
alL and No. 1 & 8 in
Table 1

PAN *u¥ac

Cf. Mt, Sx raga?

PAN *cumah

Cf. Sx rahuw

Cf. Sq mnbuw, Sk
mabux, Mt, Sx manabuw
Cf. Sed, Pazeh sisil,
Paiwan sisil

PAN #*bulal, cf. Sk
byal-in, Pl bura-tip
PAN *qauy

Cf. Sq, Sk ramup,
Paiwan aamuq

PAN *tuduq, Sed tudiq
Cf. Sk taglas

Cf. Sq bgayaw, Sk
bgayax, In brayag

Cf. Sp, Tn gitu?, Td
witu?2, PFN #yitu

Conversely, we also find a few female forms, but not the anticipated male
y p

forms in Mayrinax:

Table 4. Anticipated Existing In Other
Male Forms Female Forms Dialects
1. ‘taro’ *cai-huw cai? Sq se-huy, Sk & Mn ce-

34. PAN *—c>Proto-Atayalic *—t>Mayrinax —t; see Li 1981: 274.
35. Alsophila Pustulosa H. Chr. #igA.
36. Gray-eyed Nun Babbler (Alcippe morrisonia) WEIESEE.
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huy, Ms, Mt & Sx say-
huy, Pl ce-hur

2. ‘camphor *rak-in—us rakus Ms, Sx & Pl rak-in-us,
laurel’ Sq k-n-us, Sk & Mn
rk-na-s
3. ‘sweet potato’ *bupa-hi? buna? Mt buna-hi?, Sq, Ms,
Sk & Sx pa-hi?
4, ‘tongue’ *hma-1i2, %7 hma? Sq, Sk & Mn hma-li2,
*hma-quw Pl hama-lic, Ms, Mt &
Sx hama-2uy
5. ‘sun’ *wagi-tux wagi? Mt wagi-tux, Ms & Sx
wawi-tux
6. ‘bed’ *paa? paga? Mt & Sx paa?
7. ‘wing’ #*pali-huw?7 pali? Mt & Sx pali-huy
8. ‘sole (of foot)’ *papay2ul papayhul Mt & Sx papay?ul
9. ‘to breath’ #2insuna? ginsuna? Bx 2insuna?
10. “Smilax opace’ *balinug balag Bx bal-in-uw
11. cshuttle’ *2ikus gikus Sq, Sk 2ikus

6. Theoretical Implications and Some Problems of Male

and Female Forms of Speech

6.1 Distinction between men’s and women’s speech has not been brought up as
a mechanism of linguistic change in historical linguistics. The phenomenon in
Atayal as described in this paper indicates that the differentiation of linguistic
forms between the two sexes is an important factor for linguistic change and lin-
guistic variation. Thus, in addition to sound change, analogy, borrowing, social

motivation such as hypercorrection by the lower middle class, group identity and

37. According to my main informant of Mayrinax, Basay Bayan, speakers of his dialect occa-
sionally produce the forms hma-li> ‘tonguc’ and pali-huw ‘wing.” They may have been
influenced by other dialects.

— 294 —



Male and Female Forms of Speech in the Atayzilic Group

friendship ties as described by William Labov (1963, 1965, 1966), etc., speech
differentiation between men and women must be recognized as another mechanism

of linguistic change in a language like Atayal. The sociolinguistic changes Labov
has presented are all confined to individual sound changes such as centralization
of diphthongs (ay>>oy, aw>>ow), retention or loss of post-vocalic /r/ in English,
etc. , while the changes I have described are lexical forms. These changes affect

not only the individual scunds, but also the morphemes and even entire words.

6.2 Were it not for the most conservative dialect, Mayrinax, which still pre-
serves the distinctions between male and female forms of speech today, it would
be very difficult, if not totally impossible, to identify many cognates in various
Atayalic dialects. It would be very difficult to reconcile all the differences and
give any satisfactory explanation for these differences_ even though some of the
differences would be kept separately in different dialects. Or if Mayrinax had

not been recorded today, it would be difficult to tell what has taken place in

the dialect by the time (say, half a century from now) all older speakers have
passed away. Unfortunately some distinctions between the sexes have been lost
even in the most conservative dialect today. If any earlier documents were
available, we might be in a better position to understand the development of
Atayal.
6.3 Now that more lexical items having male and female forms of speech have
been collected since the publication of Li (1980b) and preparation of Tsuchida’s
manuscript (1981b), a revised classification of these types needs to be made.
Due to limited space, I shall not discuss the problem of classification any further
in this paper. See Li (forthcoming).
6.4 It is not known what functions the affixes have in the men’s speech nor
how they originated in Atayal. After reading my (Li 1980b) preliminary report
on the differences in the speech of the two sexes, Otto Dahl (personal correspond-
ence) offered a plausible explanation:

“The men’s forms look like artificially changed word-forms. One could think

of a sort of secret language as its origin. Here in Norway children sometimes
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use such deviations in order to have a secret language understood only by the
‘initiated. > Is it possible that the origin in Atayal was such a secret language
among men, not to be understood by women? But after having been used for a
long time, such a secret language became understandable to the non-initiated also.
And in the long run it became the ordinary language, first of the men, and in
many dialects thereafter also of the women, because of the higher social status
of the men. But in Mayrinax the women have clung to their special and archaic
forms.

This is only a guess as to what the truth may be, and is probably impossible
to prove. But we can consider it a possibility which will make the Atayal de-

velopment easier to understand. ” (Li 1981:243, Note 8)

The problem of the explanation that sex differentiation arose by. a.secret
language is that the derivations from female to male forms require quite a few
types of rules in Atayal; see Li 1980b and forthcoming, Tsuchida 1981la. These
rules seem to be too complicated for a secret language. It is possible, however,
that some types of rules have been lost (just as some male and female forms of
speech have been lost), so we are unable to see a unified system of these rules.
It is also possible that the Atayal language is the result of a mixture of more

than one dialect of a secret language thousands of years ago.

How do differences between the sexes arise? This is the question that has
interested and baffled many scholars. Otto Jespersen (1964:239) suggests that
sex differentiation may be the result of taboo. There are two problems with
this explanation. First, the lexical items with sex distinctions in Atayal are not
ordinary taboo words. It is hard to imagine, on the one hand, that all the 97
items with sex distinctions should be all taboo words in Atayal. On the other
hand, it is difficult to explain why ordinary taboo words such as sexual organs
were not treated as such by the Atayal people. Second, it is difficult to explain
why only the Atayal men, rather than the women, had to employ these taboo
words. The cases Jespersen cited are all women (of the old Caribs, Zulus) who

had verbal taboo, not men.
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Another hypothesis for the origin of sex differentiation in speech is explain-
ed as the result of invasion and/or intermarriage: Men speaking one language or
dialect conquered and/or married women speaking another language or dialect (as
the explanation given by the American Indians of Dominica; see Jespersen 1964:
237, Trudgill 1974:86). This then ends up with a mixture of languages in the
same speech community. This can account for some types of changes that affect

a few lexical items in Atayal, such as the loss of an intervocalic consonant /8,

r, b/, e. g, kugus/kuus ‘rock,’ makatatiralan/makatatialan ‘to come into ears,’
mnahuqil/minugil “to die,” certain sound changes /p/>/2/, /1/>/h/, /b/>/h/,
e g, s-um-pan/s-um-2an ‘to feed (animals),’ iluk/ihuk ‘strawberry,’ akbul>
akhul ‘barn.’ These differences seem to indicate a mixture of different dialects,

one of which has undergone some sound changes. However, precisely the opposite

direction of sound change is also observed /h/>/1/, e.g., hbug/lbuq “sprout.’
If the men’s speech represents a dialect with more drastic sound changes, it is
also the dialect which preserves various types of affixes that have been lost in
women’s speech. It is very unlikely that only men speaking one dialect would

have married women speaking another dialect, but not vice versa.

After refuting several hypotheses concerning the origin of sex varieties and
then presenting evidence for his own “social” hypothesis, Trudgill (1974:101)
concludes, “Sex varieties, then, are the result of different social attitudes towards
the behaviour of men and women, and of the attitudes men and women them-

selves consequently have to language as a social symbol. ”

The sex differentiation in Atayal may have come into being from various dif-
ferent sources as discussed above: secret language, taboo, mixture of dialects,
different social attitudes, as well as related lexical forms with semantic differ—
ences as in some modern dialects described in §3. This problem requires further
study. Any hypothesis concerning the origin of sex differentiation in speech is
at best only an inference and speculation. It is impossible to prove which is
correct. I personally prefer the secret language hypothesis, although the question

should best be left open for the time being.
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6.5 As previously stated, men and women share essentially the same vocabulary
stock. The distinct male and female forms are all content words, including 7
items for animals, 18 items for plants, 6 items for natural objects or phenomena,
7 items for body parts, 26 items for cultural items, daily objects and prepared
food, 9 items for adjectives, and the rest (42 items or more) are all verbs. It
may be accidental that no numeral, pronoun, or any kinship term3?® distinguishes
between male and female forms. It seems natural that no function word or

grammatical particle makes such a distinction.

Let it be noted that some lexical items are derived from the same root or
stem. Therefore, the total number of items in various categories given above
exceed 97 listed in Tables 1 & 2. Also the 38 items with sex distinction that
have been lost in Mayrinax are not included in the figures given in the preceding
paragraph.

Since various derivatives from the same root are counted as one item, the
number of items actually recorded with sex distinction is only 97. However, if
derivatives from the same root are treated as separate items, then the number of
items listed in Tables 1 & 2 will be 118 (=974-21). There are still some other
items not listed, e.g. No. 70 si-buay/si-baiq ‘to give,” No. 73 si-rurug/si-ruruag
‘to push,’ No. 75 q-um-agis/q-um-ais ‘to draw a boundary,’ g-in-agis/q-in-ais

eridges between plots of farm land.’ Furthermore, if the 38 reconstructed items

38. There is no male and female distinction in any consanguineous kinship terms as well as in
some affined kinship terms. However, notice the following distinct terms for relatives
through marriage: nana» ‘husband’s elder brother, husband’s elder sister’s husband, woman’s
elder sister’s husband,’ yanay ‘man’s sister’s husband, wife’s brother,’ 7iseh ‘husband’s elder
sister, husband’s elder brother’s wife, wife’s elder sister, man’s or wife’s elder brother’s
wife,’ yapu> ‘husband’s younger sister, husband’s younger brother’s wife, woman’s younger
brother’s wife,’ suagi? ‘wife’s younger sister, man’s or wife’s younger brother’s wife,
husband’s younger brother, husband’s or woman’s younger sister’s husband,’ mawan ‘wife’s
sister’s husband.’ Nevertheless, the above 6 distinct terms for relatives through marriage are
not the same type of distinctions for male and female forms of speech as discussed in this
paper. For one t‘hing, the related terms are not derived from the same root. For another,
these items are not paired forms as in all the male and female forms of speech, in which one
is used only by a man while the other is used only by a woman and both have the identical
meaning.
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are added, then the total number of items will be 160 (=11844-38) or more.
To further complicate the matter, a couple of lexical items may be homonyms
rather than identical and hence should be treated as separate lexical entries, i.e.
No. 14 gqapugag/qapuri> ‘kernel of fruit’ and ‘earwax,” No. 47a ginagapi>/
ginacapi> ‘rope’ and ‘plant sp. (Cayratia japonica (Thunb.) Gagnep.);’ note
that rope is not made from this plant species. It is, therefore, difficult to
determine the exact number of items with sex distinction. Thus the percentage
of lexical items with such a distinction may be more than 109 of the total
vocabulary stock; see Section 1.

6.6 Most derivatives (different parts of speech) from the same root are derived
in the same process, namely by adding the same affix in the male form of
speech as in No. 2, 6, by the same replacement as in No. 28, 42, or by de-
leting the same element as in No. 35. An exception is found in No. 25, in
which the nominal male form gas-in-ug is derived from the female form gqasug
‘animal, beast’ by the infix -in-, whereas the verbal male form g¢-um-asu-a-g
is derived from the female form g-um-asug ‘to distribute the game’ by the infix
-a- <Proto-Atayalic *-ra-. This is another problem of determining the number
of items with sex differences. Moreover, this particular case seems to indicate
that the Atayalic people paid no attention to the fact the noun and verb were
related when they were making up the male forms. Perhaps that is the reason
why there is so much disagreement in the choice of “male or female forms for
this lexical item: 5 speakers out of 11 show disagreement in Table 1; all dialects

except Mabaturan show disagreement in Table 2.

7. A Postscript

Since writing the above paper, I have visited the Mayrinax village twice to

collect more lexical material and found 10 more items with sex distinctions:

Table 5. Female Male
98a. ‘dust’ ?abuh ?abin
b. ‘to stir up dust’ man-ra-pabuh  man-?a-?abig
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99.
100.
101.

102a.
b.
103.
104.
105.
106.
107.

‘impromptu, to make new’

‘to help, to assist’

‘loincloth’

‘to keep wild plants’

‘wild plants, fiancé(e)’

‘new land’

‘ankle, flywheel on spindle’

‘to boil, to cook’

‘cake’

‘to pray for’

mana-bagah
r-um-agag
ha-habuk
l-um-agu?
l-in-agu?
nagaqaw
tinuga?
t-um-aluk
qumu?

c-um-ius

mana-baah
r-um-aag
ha-hab-il
l-um-a-huw
l-in-a-huw
naragaw
tinua?
t-um-ahuk
qumu-li?

c-um-iuq

Table 2. Choice of Male or Female Forms by Different Dialects (continued)

Mayrinax & Pajkuali?

female/male

98. »?abuh/?abin

99. manabagah/manabaah

100. rumagag/rumaag
101. hahabuk/hahabil
102. lumagup/lumahuw
103. nagagaw/naragaw
104. tinuga?/tinua?
105, tumaluk/tumahuk
106. qumu?/qumuli?
107. cumius/cumiug

Sq Ms
— f
m
m m
f f
f
m
f
m m
f
f

S Mb M
f f f
'f m
m m m
f f f
m m
m f
f f
m m m
f f
f f

—
-

gi Bl Pl Sed Etymon
f f — —
m m —
m m m f
m*® f f f *#t’abuk
m f —
f £ f —
f f —
m m m — *talek
— f m f
f —

Actual lexical forms occurring in various Atayalic dialects I have checked:
98. Ms, Sx baha-buh; Sk, Bl bh-buh; Mb, Mt pabuh <dust’

99. Mb mana-bagah; Mt mana-baah; Sq, Sx minbah ‘temporary,’ Pl mina-

baah ‘to make new’

39. Sakuxan and Bay?anux have both the male and female forms referring to different objects;

see the actual citations below.
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103.
104.

105.

106.

107.
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Sq, Bl r-m-aw; Ms, Sx r-am-gaw; Sk, Mn r-m-ax; Mb, Mt r-um-aag;
Bx r-am-auw; Pl 7-um-aw; Sed d-m-ayaw ‘to help’

Sq, Sk, Mn, Ms, Bl, Pl habuk; Mb, Mt ha-habuk ‘belt, strap’

Sx ta-habil; Sx, Bx habil; Sed (Tn) habik; Sed (Td, In) habuk <belt’

Sx ha-habuk; Bx habuk ‘strap’

Mb, Mt [-um-a-huw; Sx [-am-a-huy; Sq, Bl [-m-agu> ‘to keep wild plants’
Sq nagaw; Mb naraqaw; Mt, Sx, Bl nagaraw; Pl nageaw ‘new land’
Mt tinuga> ‘ankle’

Sq, Mb tinugar; Sx tarugaer; Bl tnuga» flywheel on spindle’

Sq, Sk, Mn, Bl {-m-ahuk; Ms, Sx t-am-ahuk; Mb, Mt, Pl {-um-ahuk
‘to cook (vegetables)’

Sq gmur; Mb qumur; Mt pamu»; Bl >mur, Pl ramu-lic, Sed (Td) ramu»
‘type of cake (made from rice or millet mixed with banana or sweet
potatoes) wrapped in banana leaves’

Sq s-m-ius ‘to purify, consecrate; kind of healing magic’

Mb, Mt s-um-ius ‘to pray for’

Bl s-m-ius ‘to curse other people’

I have not been able to check the above items with the various informants

from all the dialects. However, as the greater portion have been checked, it

is doubtful that anything theoretically significant would turn up if I had the

time before publication to check with all the informants.
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Appendix,

Classification, Location and Informants of Atayalic Dialects

Abbr.

Atayal
Couli»

Atayalic

Sediq
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H o g B

10.

1.

. Pl

— 13.

14.

is,

. Ms
. Sk

Mn
Pk

Mb

Mt
Sx
Bx
Bl

Tn

Td

Tr

. In

Dialects

Squliq

Maspazi»
Skikun

Mnawyan
Pazkuali»
Mayrinax

Makbaturan

Matabalay

Sakuxan

Bayranux

Brala»

Palpawan

Tongan

Toda

Truwan

Inago

Location

PEER IR A

PR E S BRI AT
ENRIpEES )

;bﬂ}

NG e N
TRIRIRZI A
R RIS Bk
RN TS AR AR S

Ve

*5

EH*

EESES S iw S U

SRR R AU
SIRERI RN

BRI (BED
i2] 2?1’:??”]’%%“"*]‘%

7@{

HRIR RN
BB
[SEE ALl O Y BN

Informants

Ciru» J#555 (m40),

Pepay Hola» EEir (f65)

ek (m), MELE (m)

W& (),

Pasan »ukis ZEkffE (m61)

Hayupy Kalaw 1ZEZE (m65)

See note 2

See note 2

Tali> Nabaw ZIFs% (m70),

BT (m45),

Yanah Yupas BlET (m47)

Baysu» Kaynu»> i3ty (m65),

Nawkih {fififg (m52)

Yupas Kagi» BfER (m63)

Bawxil Kumaw BT (m4d7)

Siyat Byl (m43)

Bakan Nabis #ikiE (£51),

Pawan Watan @3fiF (m50)

Temu» Nokan FiE (m59),
Pihu» omin PRESE (m32)

Bakan Nawi» iE#IELE (1 46),

Basaw Temu» EIE (m48)

Kagi»

Hayas

CEMEENTA ERED Watan Scdan B (m33)

Taimu» Pido» ZEf7% (m62),
Walis Tadaw JiEE (m40)
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